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CORRIGENDA

Corrigendum to Council Regulation (EU) No 1417/2013 of 17 December 2013 laying down the
form of the laissez-passer issued by the European Union

(Official Journal of the European Union L 353 of 28 December 2013)
On page 30, Annex [, as regards point 1 of page 3 of the laissez-passer:
for: ‘Page 3

1. Bum * Tipo * Typ * Type * Art * Liik * TUnog * Type * Type * Cinedl * Vrsta * Tipo * Tips * Rasis * Az okmdny
tipusa * Tip * Soort * Typ * Tipo * Tip * Druh * Tip * Tyyppi * Typ’,

read: ‘Page 3

1. Bux * Tipo * Typ * Type * Art * Liik * Tonog * Type * Type * Saghas * Vrsta * Tipo * Tips * Rasis * Az okmdny
tipusa * Tip * Soort * Typ * Tipo * Tip * Typ * Tip * Tyyppi * Typ’;

on page 31, Annex [, as regards points 3 to 6 of page 3 of the laissez-passer:

for:  “3. Homep Ha paspemenuero 3a mpemnnasare * Ntamero de salvoconducto * Cislo prikazu * Passérseddel nr. *
Laissez-passer Nr. * Reisiloa number * Appoc adetag diéhevong * Laissez-passer number * Numéro du laissez-
passer * Uimhir laissez-passer * Broj propusnice * Numero del lasciapassare * Celosanas atlaujas numurs *
Laissez-passer numeris * LP-szdm * Numru tal-laissez-passer * Nummer van het laissez-passer * Numer
laissez-passer * Numero do livre-trinsito * Numdrul permisului de liberd trecere * Cislo preukazu * Stevilka
prepustnice * Kulkuluvan numero * Laissez-passer-handlingens nummer

4. Qammnno uMe * Apellidos * Pfjmeni * Efternavn * Name * Nimi * Endvupo * Surname * Nom * Ainm *
Prezime * Cognome * Uzvards * Pavardé * Csaladi név * Kunjom * Naam * Nazwisko * Apelido * Nume *
Priezvisko * Priimek * Sukunimi * Efternamn

5. Ve * Nombre * Jméno * Fornavne * Vornamen * Eesnimed * Ovopata * Name * Prénom(s) * Céadainm(eacha)
* Ime * Nome * Vards(-i) * Vardas * Uténév * Isem * Voornamen * Imiona * Nomes proprios * Prenume *
Meno * Ime * Etunimet * Fornamn

6. ImbxnoctHo muue Ha/Tpakmanctso * Funcionario de/Nacionalidad * Utednik/nérodnost * Tjenestemand if
Nationalitet * Beamter der/des/Staatsangehorigkeit * Ametnik/Kodakondsus * YnaAAn\og tou/mg/Ynnkootnta *
Official of/Nationality * Agent de/Nationalité * Oifigeach de chuid /Ndisitintacht * Institucija duZnosnika/
Drzavljanstvo * Funzionario del/della/Cittadinanza * ... ierédnis/Valstspiederiba * Pareigfinas/Pilietybé * Melyik
intézmény tisztviselGje/Allampolgdrsdg * Uffi¢jal ta’/Cittadinanza * Ambtenaar van/Nationaliteit * Urzednik/
Obywatelstwo * Funciondrio de/Nacionalidade * Functionar al/Cetitenia * Institcia/Statna prislunost *
Uradnik/DrZzavljanstvo * ... virkamies| Kansalaisuus * Tjansteman vid/Nationalitet’,

read: ‘3. Homep Ha paspemenyero 3a npemunasane * Namero de salvoconducto * Cislo priikazu * Passérseddel nr. *
Laissez-passer Nr. * Reisiloa number * Apipoc adetag diéhevong * Laissez-passer number * Numéro du laissez-
passer * Uimhir an laissez-passer * Broj propusnice * Numero del lasciapassare * CeloSanas atlaujas numurs *
Laissez-passer numeris * LP-szdm * Numru tal-laissez-passer * Nummer van het laissez-passer * Numer
laissez-passer * Numero do livre-transito * Numdrul permisului de liberd trecere * Cislo preukazu * Stevilka
prepustnice * Kulkuluvan numero * Laissez-passer-handlingens nummer

4. Qamwnno nme * Apellidos * Pifjmeni * Efternavn * Name * Nimi * Enovupo * Surname * Nom * Sloinne *
Prezime * Cognome * Uzvards * Pavardé * Csalddi név * Kunjom * Naam * Nazwisko * Apelido * Nume *
Priezvisko * Priimek * Sukunimi * Efternamn



3.7.2015 Official Journal of the European Union L 174/41

5. Ume * Nombre * Jméno * Fornavne * Vornamen * Eesnimed * Ovopata * Name * Prénom(s) * Ttsainm(neacha)
* Ime * Nome * Vards(-i) * Vardas * Uténév * Isem * Voornamen * Imiona * Nomes proprios * Prenume *
Meno * Ime * Etunimet * Fornamn

6. ImbxnoctHo muue Ha/Tpakmanctso * Funcionario de/Nacionalidad * Utednik/ndrodnost * Tjenestemand if
Nationalitet * Beamter der/des/Staatsangehérigkeit * Ametnik/Kodakondsus * YnaA\n\og tou/tng/Ymnkootta *
Official of/Nationality * Agent de/Nationalité * Oifigeach de chuid Ndisitintacht * Institucija duZnosnika/
Drzavljanstvo * Funzionario del/della/Cittadinanza * 1erednls/Valstsp1eder1ba * Pareigtinas/Pilietybé * Melyik
intézmény tisztviselje/Allampolgdrsag * Ufficjal ta /C1ttad1nanza Ambtenaar van/Nationaliteit * Urzednik/
Obywatelstwo * Funciondrio de/Nac10nahdade * Functionar al/Cetitenia * Uradnik intitiicie/Statna prislusnost
* Uradnik/Drzavljanstvo * ... virkamies| Kansalaisuus * Tjiansteman vid/Nationalitet’;

on page 31, Annex [, as regards points 11 and 12 of page 3 of the laissez-passer:

for:  ‘11. Wamasauw opran * Autoridad expedldora * Vydavajici orgdn * Udstedende myndighed * Ausstellende Behorde*
Viljaandnud asutus * ExSovoa apyfj * Issuing authority * Autorité de délivrance * An tUdards eisitina * leelo
koje je izdalo propusnicu * Autorita di emissione * Izdevéjiestade * ISdavusi institucija * Kidllit6 hat6sag *
Awtorita tal- hrug * Instantie van afgifte * Organ wydajacy * Autoridade emissora * Autoritatea emitentd *
Vyddvajici orgdn * Organ izdaje * Kulkuluvan myontényt viranomainen * Utfirdande myndighet

12. Mara Ha M3TMuaHe Ha cpoka Ha BamuauocT * Fecha de caducidad * Platnost do * Udlgbsdato * Giiltig bis *
Kehtiv kuni * Hpepoprvia Miéng * Date of expiry * Date de validité * Ddta éaga * Vrijedi do * Data di
scadenza * Deriga lidz * Galioja iki * Lejdrat id6pontja * Data tal-gheluq * Geldig tot * Termin waznosci *
Data de validade * Data expirdrii * Datum platnosti * Velja do * Viimeinen voimassaolopdivd * Sista giltigh-

etsdag’,

read: ‘11. V3pasaw opran * Autoridad expedldora * Vyddvajici orgdn * Udstedende myndighed * Ausstellende Behorde*
Viljaandnud asutus * EKSOuoa apyn * Issuing authority * Autorité de délivrance * Udards eisitina * Tijelo ko]e
je izdalo propusnicu * Autorita di emissione * Izdevgjiestade * I3davusi institucija * Kidllitd hatdsdg *
Awtorita tal-hrug * Instantie van afgifte * Organ wydajacy * Autoridade emissora * Autoritatea emitentd *
Vydévajiici orgdn * Organ izdaje * Kulkuluvan myontdnyt viranomainen * Utfirdande myndighet

12. Jara Ha u3TMyaHe Ha cpoka Ha BarmmHocT * Fecha de caducidad * Platnost do * Udlgbsdato * Giiltig bis *
Kehtiv kuni * Hpepopnvia Afénc * Date of expiry * Date de validité * As feidhm * Vrijedi do * Data di
scadenza * Deriga lidz * Galioja iki * Lejarat id6pontja * Data tal-gheluq * Geldig tot * Termin waznosci *
Data de validade * Data expirdrii * Datum platnosti * Velja do * Viimeinen voimassaolopdivi * Sista giltigh-
etsdag’;

on page 31, Annex I, as regards page 4 of the laissez-passer:
for: ‘Page 4

Mirbxuoct * Cargo * Funkce * Stilling * Funktion * Ametikoht * I&idtta * Function * Fonction * Post * DuZnost *
Funzione * Amats * Pareigos * Beosztds * Kariga * Functie * Stanowisko * Cargo * Functie * Funkcia * Funkcija *
Virka * Befattning

(This page will also be used for comments such as “Family member” or “Temporary laissez-passer”),

read: ‘Page 4

ImsxkHoct * Cargo * Funkce * Stilling * Funktion * Ametikoht * Idwotta * Function * Fonction * Feidhm *
DuzZnost * Funzione * Amats * Pareigos * Beosztds * Kariga * Functie * Stanowisko * Cargo * Functie * Funkcia *
Funkcija * Virka * Befattning

(This page will also be used for comments such as “Family member” or “Temporary laissez-passer”)’;
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on pages 32-34, Annex I, as regards pages 38-42 of the laissez-passer:

the number ‘48] shall be replaced by ‘48’;

on page 33, Annex [, as regards pages 38-42 of the laissez-passer, section of the Slovak language, second paragraph:

for:  ‘Organy krajin, ktoré nie st ¢lenmi Eurépskej tnie sa tymto vyzaduji, aby umoznili drzitelovi slobodny prechod
a pobyt bez obmedzeni.,

read: ‘Orgdny krajin, ktoré nie sii clenmi Eurdpskej tnie st tymto poziadané, aby umoznili drzitelovi slobodny prechod
a pobyt bez obmedzeni.;

on page 36, Annex [, as regards pages 43-48 of the laissez-passer, section of the Irish language entitled ‘NOTAT":

for:  ‘NOTAL
Is leis an Aontas Eorpach an laissez-passer seo.

Comhphiirt leictreonach |Airitear leictreonaic fogair sa laissez-passer seo. Ar mhaithe leis an bhfeidhmiocht is
fearr, nd déantar ¢ a labadh, a pholli nd a nochtadh do theocht an-ard né an-iseal, nd do thaise iomarcach, le do
thoil.

Athrd | Ni moér gan baint den laissez-passer seo nd ¢é a thabhairt do dhuine neamh-tdaraithe. Aon athrd a
dhéantar air, figfaidh sé nach mbeidh sé baili lena Gsdid.

Goid né caillitiint | Ni mér aon ghoid, aon chaillitlint n6 aon diotht a thuairiscid d'ddards péilini ditidil agus
d’eagraiocht eisitina an Aontais Eorpaigh.

Ni mor ¢ a thabhairt ar ais don tdards eisitina ag deireadh na tréimhse bailiochta.’,

read: ‘NOTAL
Is leis an Aontas Eorpach an laissez-passer seo.

Comhphadirt leictreonach | T4 leictreonaic fogair sa laissez-passer seo. Le go n-oibreoidh sé ar an dodigh is fearr,
moltar gan ¢ a libadh, a phollii nd a nochtadh do theocht an-ard né an-iseal, nd do thaise iomarcach.

Athri | Ni ceadmhach an laissez-passer seo a athri ar dhéigh ar bith nd ¢ a thabhairt do dhuine neamhudaraithe.
Md dhéantar aon athri air, beidh sé neamhbhaili.

Goid n6 caillidint | Mé ghoidtear n6 mé chailltear an laissez-passer seo, né md dhéantar damdiste d6, ba chéir é
sin a thuairiscia ldithreach d'adards dititil péilini agus don institiGid de chuid an Aontais Eorpaigh a d’eisigh an
laissez-passer.

Ni mor ¢ a thabhairt ar ais don tdards eisitina ag deireadh na tréimhse bailiochta.’;

on page 37, Annex I, as regards pages 43-48 of the laissez-passer, section of the Polish language entitled ‘UWAGT, fifth
paragraph:

for:  ‘Pod koniec terminu waznosci zwrdci¢ organowi wystawiajacemu.’,

read: ‘Po uplywie terminu waznosci zwréci¢ organowi wystawiajgcemu.’;
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on page 38, Annex I, as regards pages 43-48 of the laissez-passer, section of the Slovak language entitled ‘POZNAMKY,
second and third paragraphs:

for: ‘Elektronicky prvok | Tento preukaz obsahuje citlivi elektroniku. V zdujme spravneho fungovania ho neohybajte,
neperforujte ani nevystavujte extrémnym teplotdm ¢i nadmernej vlhkosti.

Pozmefiovanie | Tento preukaz nemoZno pozmenovat ani poskytovat neoprdvnenym osobdm. V pripade
akéhokolvek pozmenenia sa stdva neplatnym.’,

read: ‘Elektronicky prvok | Tento preukaz obsahuje citlivy elektronicky prvok. V zdujme sprdvneho fungovania ho
neohybajte, neperforujte ani nevystavujte extrémnym teplotdm ¢i nadmernej vlhkosti.

Pozmefiovanie | Tento preukaz sa nesmie pozmefioval ani poskytovat neoprdvnenym osobdm. V pripade
akéhokolvek pozmenenia sa stdva neplatnym.”.

Corrigendum to Commission Regulation (EU) 2015/868 of 26 May 2015 amending Annexes II, III

and V to Regulation (EC) No 396/2005 of the European Parliament and of the Council as regards

maximum residue levels for 2,4,5-T, barban, binapacryl, bromophos-ethyl, camphechlor

(toxaphene), chlorbufam, chloroxuron, chlozolinate, DNOC, di-allate, dinoseb, dinoterb, dioxathion,

ethylene oxide, fentin acetate, fentin hydroxide, flucycloxuron, flucythrinate, formothion,

mecarbam, methacrifos, monolinuron, phenothrin, propham, pyrazophos, quinalphos, resmethrin,
tecnazene and vinclozolin in or on certain products

(Official Journal of the European Union L 145 of 10 June 2015)

On page 2, Article 2:

for: ‘Article 2
Regulation (EC) No 396/2005 as it stood before being amended by this Regulation shall continue to apply to
products which were lawfully produced before 30 June 2015/,

read: ‘Article 2

Regulation (EC) No 396/2005 as it stood before being amended by this Regulation shall continue to apply to
products which were lawfully produced before 30 December 2015.".




	Corrigendum to Council Regulation (EU) No 1417/2013 of 17 December 2013 laying down the form of the laissez-passer issued by the European Union (Official Journal of the European Union L 353 of 28 December 2013) 
	Corrigendum to Commission Regulation (EU) 2015/868 of 26 May 2015 amending Annexes II, III and V to Regulation (EC) No 396/2005 of the European Parliament and of the Council as regards maximum residue levels for 2,4,5-T, barban, binapacryl, bromophos-ethyl, camphechlor (toxaphene), chlorbufam, chloroxuron, chlozolinate, DNOC, di-allate, dinoseb, dinoterb, dioxathion, ethylene oxide, fentin acetate, fentin hydroxide, flucycloxuron, flucythrinate, formothion, mecarbam, methacrifos, monolinuron, phenothrin, propham, pyrazophos, quinalphos, resmethrin, tecnazene and vinclozolin in or on certain products (Official Journal of the European Union L 145 of 10 June 2015) 

